
`John M. Lipski 
 
Profesor Emérito de Lingüística Hispánica  
Dept. of Spanish, Italian, and Portuguese 
247 Burrowes Building  
Pennsylvania State University University Park, PA 16802-6203 
EE.UU. 
 
jlipski@psu.edu 
https:// johnlipski.github.io 
 
Títulos universitarios: 
 
Ph. D. (1974)  Universidad de Alberta, Canadá (Lingüística Románica) 
M. A.  (1972)  Universidad de Alberta, Canadá (Lingüística Románica) 
B. A.  (1971)  Rice University, Texas, EE. UU. (matemática) 
 
Cargas docentes: 
 
2000-2023: Catedrático Titular de Lingüística Hispánica, The Pennsylvania State University 
1992-2000: University of New Mexico (Catedrático Titular de Lingüística Hispánica,) 
1988-1992: University of Florida (Catedrático Titular de Lingüística Hispánica,) 
1981-1988: University of Houston (Profesor Asociado) 
1975-1981:  Michigan State University (Profesor Asistente/Asociado) 
1973-1975: Kean College of New Jersey (Profesor Adjunto) 
 
Cargas administrativas: 
 
2020-2022 Director, Future Faculty Program, College of the Liberal Arts 
2015-2020 Director, Programa de Lingüística, Pennsylvania State University 
2015-2020 Director Asociado, PSU Center for Language Science 
2000-2005: Director, Depto. de Español, Italiano y Portugués, Pennsylvania State University 
1996-2000: Director, Depto. de Español y Portugués, University of New Mexico 
1985-1986: Director del laboratorio de lenguas University of Houston 
1975-1981: Coordinador de los niveles básico e intermedio de español, Michigan State 
University 
 



Asesoría: 
 
2007-2023: Aesdor, programa de honores, Pennsylvania State University 
1992-1996: Director del posgrado en español, University of New Mexico 
1988-1992: Director del pregrado en español, University of Florida 
1986-1988: Director del posgrado en español, University of Houston 
 
Cargas editoriales: 
 
2021-:   Editor asociado, Languages 
1999-:  Editor de la serie de lingüística hispánica, Georgetown University Press 
1995-2000: Editor, Hispanic Linguistics 
1993-2002: Editor asociado de Hispania, lingüística teórica 
 
Miembro de consejos editoriales: 
 
Penn State Romance Language series; Journal of Pidgin and Creole Languages; Revista 
Internacional de Lingüística Iberoamericana; Arena Romanistica; Hispanic Linguistics; Revista de 
Crioulos de Base Espanhola e Portuguesa; Tinkuy; Languages 
 
Director de programs en el extranjero: 
 
1984:    Quito, Ecuador, U of H 
1984:    Panama, U of H 
1983:    Honduras, U of H 
1982:    Nicaragua, U of H 
1982:    Costa Rica, U of H 
1981:    Mérida, Mexico, MSU 
1978:    Valencia, Spain, MSU 
 
Subvenciones y premios:  
 
EXTERNOS: 
 
Miembro correspondiente de la Real Academia Española de la Lengua 
 
2020: Co-PI NOAA/National Weather Service "Accelerating Development of the US Extreme 

Weather and Society Survey Series" 
2018: National Science Foundation “A limiting case of bilingual language identification: the 

Quichua-Media Lengua lexicon” 
2016:  Co-PI National Science Foundation “PIRE: Bilingualism, mind, and brain: An 

interdisciplinary program in cognitive psychology, linguistics, and cognitive 
neuroscience” 

2014: National Science Foundation “Determining the suppressibility of functional categories in 
second-language acquisition: from Spanish to Palenquero” 

2006: Beca Guggenheim para el estudio de las hablas afrohispánicas en América. 



1999: Beca Title VI, Universidad de Puerto Rico, Río Piedras 
1988: Beca de verano de NEH, investigación en Texas/Luisiana 
1985:  Beca Fulbright de investigación, Filipinas 
1983: Beca Fulbright de investigación, España, Islas Canarias 
 
INTERNOS: 
 
2013:  College of the Liberal Arts Distinction in the Social Sciences Award 
2013: Subvención Africana Research Center, Pennsylvania State University,“Mixing but not 

mashing: bilingual speech in San Basilio de Palenque, Colombia” 
2012: Subvención Children, Youth, and Family Consortium, Pennsylvania State University, “Tri-

lingual encounters in northeastern Argentina.” 
2006: Beca de residencia, Institute for the Arts and Humanities, Pennsylvania State University, 

“Many rivers to cross: Afro-Hispanic speech today” 
2005: Subvención Africana Research Center, Pennsylvania State University, “Afro-Bolivian 

Spanish: the oldest surviving Afro-American speech community” 
1990:  Division of Sponsored Research, University of Florida. subvención para estudiar el habla 

de los nicaragüenses en Miami. 
1986:  Advanced Research Grant, U of H, investigación en Ecuador 
1985:  Gobierno de España, beca para investigación en Guinea Ecuatorial 
1984:  Subvención U of H, investigación en Guinea Ecuatorial 
1984:  Subvención, U of H, investigación en Trinidad 
1983:  Subvención, U of H, investigación en Panamá 
1982:  Subvención, U of H, investigación en Centroamérica 
1981:  Subvención, U of H, investigación en Honduras 
1977:  Subvención de verano, Michigan State U. 
1977:  teacher-scholar award, M. S. U. {premio de docencia} 
 
Evaluación de programas: 
 
Iowa State University (Linguistics) 
University of Florida (Linguistics) 
University of Florida (Portuguese; 2 times) 
Florida International University (Portuguese and Spanish; 2 veces) 
Rutgers University (Spanish and Portuguese 
Rhodes College (Modern Languages) 
University of Toronto (Spanish graduate program) 
University of Alberta (Modern Languages) 
Florida State University (Spanish graduate program) 
University of New Mexico (Latin American Studies) 
Syracuse University (Modern languages) 
Brigham Young University (Spanish and Portuguese) 
University of Maryland (School of Languages, Literatures and Cultures) 
University of Wisconsin-Oshkosh (Foreign Languages and Literatures) 
Texas A & M University (Hispanic Studies) 
Carnegie-Mellon University (Modern Languages) 



University of Western Ontario (Linguistics) 
Purdue University (Modern Languages) 
University of California, Santa Barbara (Spanish and Portuguese) 
University of Miami (Modern Languages and Literatures) 
 
Tesis doctorales dirigidas: 
 
PENN STATE: 
 
Estilita Cassiani Obeso: “Language variation and revitalization: plural marking in Palenquero 

creole” (2022) 
Johan de la Rosa: "Subject pronoun expression in Spanish-Palenquero bilinguals : contact and 

second language acquisition." (2020) 
Isabel Deibel: “Language representations in the presence of a lexical-functional split: an 

experimental approach targeting the Quichua-Media Lengua-Spanish interface” (2019) 
Nicole Benevento: “Investigating prosodic prominence in spoken New Mexican Spanish” (2017) 
Aaron Roggia: “Unaccusativity and word order in Mexican Spanish: an examination of syntactic 

interfaces and the split intransitivity hierarchy” (2011) 
Christina Christodouleas: “Judeo-Spanish and the Jewish community of 21st century 

Thessaloniki: ethnic language shift in the maintenance of ethno-cultural identity” (2008) 
James Michnowicz: “Linguistic and social variables in Yucatan Spanish” (2006) 
Travis Bradley: “The phonetics and phonology of rhotic duration contrast and neutralization” 

(2001) 
Gillian Lord: “The second language acquisition of Spanish stress: derivational, analogical, or 

lexical?” (2001) 
 
UNIVERSIDAD NACIONAL DE MISIONES (ARGENTINA) 
 
Ivene Carissini da Maia: “Estudio sociolingüístico del portugués que se habla en la provincia de 

Misiones (PDM)” (2022) 
 
GOTHENBURG UNIVERSITY (SUECIA): 
 
Linda Ohlson: “Yo soy el brother de dos lenguas: el cambio de código en la música popular 

contemporánea de los hispanos en los Estados Unidos” (2007) 
 
UNIVERSITY OF NEW MEXICO: 
 
Marta Ruíz: “El español popular de Chocó, Colombia: evidencia de una reestructuración parcial” 

(2001) 
Fernanda Ferreira: “Variation in Ibero-Romance: a study of /s/ reduction in Brazilian Portuguese 

in comparison with Caribbean Spanish” (2001) 
Rena Torres-Cacoullos: “Grammaticization, synchronic variation, and language contact: a study 

of Spanish progressive –ndo constructions” (1999) 
Devin Jenkins: “Hiatus resolution in Spanish: phonetic aspects and phonological implications 

from northern New Mexico” (1999) 



Luis Ortiz López: “El contacto lingüístico afrohispánico en la génesis y evolución del español de 
Cuba” (1996) 

 
UNIVERSITY OF FLORIDA: 
 
Daniel Althoff: “The Afro-Hispanic speech of the municipio of Cuajinicuilapa, Guerrero.” (1998) 
Sandra Baumel-Schreffler: “Mexican Spanish in Houston, Texas: a study of language and its 

effects on overt subject pronouns” (1995) 
Insoo Kim: “On the condition of syntactic recoverability of null arguments in Korean” (1992) 
Joe Amoako: “Ghanaian Pidgin English: in search of diachronic, synchronic and sociolinguistic 

evidence” (1992) 
 
Seminarios y cursillos:  
 
Universidad Nacional de Honduras, Tegucigalpa; Universidad de Panamá; Universidad de los 
Andes, Mérida, Venezuela; Universidad Central de Venezuela, Caracas; Brigham Young 
University; Universidad de la República, Montevideo, Uruguay; Instituto Cervantes, Rio de 
Janeiro, Brazil, Instituto Cervantes, São Paulo, Brasil; Universidad de San Marcos, Lima Perú; 
Sophia University, Tokio, Japón; Universidad Mayor de San Andrés University, La Paz, Bolivia; 
Universidad del Zulia, Maracaibo, Venezuela; Universidad de Puerto Rico, Rio Piedras Western 
Mindanao State University (Zamboanga City, Filipinas; Instituto Superior Antonio Ruíz de 
Montoya, Posadas, Argentina; Corporación de Desarollo Afro-Ecuatoriano (CODAE), 
Quito,Ecuador; Howard University, Washington; University of Missouri ; Universidad de Zürich, 
Suiza; Universidad de Antioquia, Medellín, Colombia; Ministerio de Educación, Posadas, 
Argentina; Universidad de Basel, Suiza; Instituto Caro y Cuervo, Bogotá; Universidad 
Tecnológica de Pereira, Colombia 
 
Áreas de investigación:  
 
teoría fonológica, aspectos lingüísticos del bilingüismo, lenguas criollas, dialectología hispánica, 
contactos lingüísticos afro-ibéricos, psicolingüística 
 
 

................................................................. 
LIBROS 
 
(2020). Palenquero and Spanish in contact: exploring the interface. Amsterdam: John 

Benjamins. 
 
(2011). El habla de los CONGOS de Panamá en el contexto de la lingüística afrohispánica. 

Panamá: Instituto Nacional de Cultura. 
 
(2008). Afro-Bolivian Spanish. Frankfurt y Madrid: Vervuert/Iberoamericana. 
 
(2008). Varieties of Spanish in the United States. Georgetown University Press. 
 



(2005). A history of Afro-Hispanic language contact: 5 centuries and 5 continents. Cambridge 
University Press. 

 
(1996). El español de América. Madrid: Cátedra, traducción al japonés 2004, Editorial Phoenix. 
 
(1994). Latin American Spanish. Londres Longmans. 
 
(1990). El español de Malabo: procesos fonéticos/fonológicos e implicaciones dialectológicas. 

Madrid/Malabo: Centro Cultural Hispano-Guineano. 
 
(1990). The Language of the ISLEÑOS of Louisiana. Baton Rouge: Louisiana State University Press. 
 
(1989). The Speech of the NEGROS CONGOS of Panama: a Vestigial Afro-Hispanic Creole. 

Amsterdam: Benjamins. 
 
(1987). Fonética y fonología del español de Honduras. Tegucigalpa, Editorial Guaymuras. 
 
(1985). The Spanish of Equatorial Guinea. Tübingen: Max Niemeyer. 
 
(1985). Linguistic aspects of Spanish-English language shifting. Arizona State University, Latin 

American Studies Center. 
 
(1981). [con Eduardo Neale-Silva] El español en síntesis. Nueva York: Holt, Rinehart & Winston. 
 
ARTÍCULOS EN PRINCIPALES ÁREAS DE INVESTIGACIÓN 
 
Dialectología y sociolingüística 
 
(2025). Can a mixed language be created on the fly? Putting Ecuadoran Media Lengua to the 

test. C. Bleortu, C. de Benito Moreno, D. P. Gerards, P. Obrist, Á S. Octavio de Toledo y 
Huerta, & A. Wall (eds.), Discursos tradicionales y particulares :Festschrift für Johannes 
Kabatek zum 60. Geburtstag (págs. 281-287). Frankfurt & Madrid: Vervuert 
Iberoamericana. 

 
(2024). El español centroamericano: del arcaísmo a la innovación. Revista de la Academia 

Hondureña de la Lengua, 29, 207-220. 
 
(2023) Central American Spanish: an upward trajectory. In.Brandon Baird, Osmer Balam, & M. 

Carmen Parafita Couto (eds.), Linguistic Advances in Central American Spanish. Leiden & 
Boston: Brill, págs. 308-321. 

 
(2023) A tale of two lexical-decision tasks: the reality of taking the lab to the field. Language 

Ecology, 4, 175-201. 
 
(2023) Brazilian Portuguese: contemporary language contacts. J. Kabatek & A. Wahl (eds.), 

Manual of Brazilian Portuguese linguistics. Berlín: De Gruyter, págs. 309-336. 



 
(2022) The emergence and evolution of Romance languages in Europe and the Americas. En S. 

Mufwene & A. M. Escobar (eds.), The Cambridge handbook of language contact, vol. 1 
population movement and language change. Cambridge: Cambridge University Press, 
págs. 427-458. 

 
(2021) Trujillo-Falcón, J. E., Bermúdez, O., Negrón-Hernández, K., Lipski, J., Leitman, E., & Berry, 

K. (2021). Hazardous weather communication en Español: Challenges, current 
resources, and future practices. Bulletin of the American Meteorological Society, 102(4), 
E765-E773 

 
(2021). Heritage languages in South America. En S. Montrul and M. Polinsky (eds.), The 

Cambridge Handbook of heritage languages and linguistics. Cambridge: Cambridge 
University Press, págs. 305-350. 

 

(2021). La parlata afro-italiana e le sue rappresentazioni letterarie nei testi rinascimentali. En 
Giafranco Salvatore (ed.), Il chiaro e lo scuro. Gli africani nell'Europa del Rinascimento 
tra realtà e rappresentazione. Lecce: Argo, págs. 91-113. 

 
(2021). Morphological and Syntactical Variation and Change in Latin American Spanish. Oxford 

Research Encyclopedias, Linguistics; doi.org/10.1093/acrefore/9780199384655.013.486  
 
(2021). Code-Switching Knowledge as Heritage Grammar Attainment: A Case Study. Heritage 

Language Journal, 18, 1-34. doi:10.1163/15507076-12340017 
 
 (2020). Portuguese-Spanish contacts in Misiones, Argentina: probing (for) code-switching 

constraints. En Luis Ortiz-López, Rosa Guzzardo Tamargo, and Melvin González Rivera 
(eds.), Hispanic contact linguistics: theoretical, methodological and empirical 
perspectives, 235-259. Amsterdam: John Benjamins. 

 
(2019). Reconstructing the life-cycle of a mixed language: an exploration of Ecuadoran Media 

Lengua. International Journal of Bilingualism doi.org/10.1177/1367006919842668 
 
 (2019). Field-testing code-switching constraints: a report on a strategic languages project. 

Languages, 4(1) doi.org/10.3390/languages4010007 
 
(2018). Languages in contact: pidginization and creolization, Spanish in the Caribbean. 

Bilingualism and Spanish in contact: sociolinguistic studies, ed. Eva Muñoz-Méndez, 95-
118. Londres and Nueva York: Routledge. 

 
(2018). La evolución de la interfaz portugués-español en el noreste argentino. En D. Corbella & 

A. Fajardo (eds.), Español y portugués en contacto: préstamos léxicos e interferencia,. 
391-412. Berlín: Walter de Gruyter 

 



(2018). La interfaz portugués-castellano en Misiones, Argentina: zona de prueba para la 
alternancia de lenguas. Estudios Filológicos, 60, 169-190. 

 
(2017). Portuguese or Portuñol? Language contact in Misiones, Argentina. Journal of Linguistic 

Geography 4, 47-64. 
 
(2017). Ecuadoran Media Lengua: more than a “half”-language? International Journal of 

American Linguistics, 82, 233-262. 
 
(2017). Language switching constraints: more than syntax? Data from Media Lengua. 

Bilingualism: Language and Cognition,20(4), 722-746. 
 
(2017). Dialects of Spanish and Portuguese. The handbook of dialectology, ed. Charles Boberg, 

John Nerbonne, y Dominic Watt, 498-509. Oxford: Wiley-Blackwell. 
 
 (2016). Dialectos del español de América: los Estados Unidos. Enciclopedia de lingüística 

hispánica, ed. Javier Gutiérrez-Rexach, vol. 2, págs. 363-374. Londres & Nueva York: 
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José María Santos Rovira, págs. 141-158. Lugo: Axac. 

 
 (2015). Portuguese/portuñol in Misiones, Argentina: another Fronterizo? New perspectives on 

Hispanic contact linguistics, ed. Sandro Sessarego y Melvin González, págs. 253-281. 
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Cano, 1117-1138. Barcelona: Ariel. 
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España, Febrero 26, 2003. 
 
Las lenguas criollas de base afroibérica. Invitado, Universidad de Salamanca, España, Febrero 

27, 2003. 
 
Spanish world-wide: the last century of language contacts. Invitado, Middlebury College, Marzo 

6, 2003. 
 
La posible criollización del español de América. Invitado, Universidad Federal de Rio de Janeiro, 

Brazil, junio 4, 2003. 
 
Las lenguas criollas de base española. Invitado, Pontificia Universidad Católica, Lima, Perú, 

agosto 22, 2003. 
 
La lingüística y las lenguas en las humanidades. Invitado, celebration of 450th anniversary, 

Universidad de San Marcos, Lima, Perú, agosto 21, 2003. 
 
Spanish world-wide: microdialectology. Invitado, Sophia University, Tokio, Japón, Linguistics 

Department, septiembre 18, 2003. 
 
Sobre a origem e o desenvolvimento do sistema verbal das línguas crioulas de base portuguesa: 

sa/sã/ta. Invitado, 5th Gernan Lusitanist congress, University of Rostock, Germany, 
septiembre 26, 2003. 

 
From global village to urban legend: the role of the city in the formation of Spanish American 

dialects. Invitado, Transatlantic seminar, graduate program in Spanish, University of 
Western Ontario, Londres, Ontario (Canada), noviembre 14, 2003. 

 
Code-switching or borrowing?  No sé so no puedo decir, you know. Plenaria, 2nd Workshop on 

Spanish sociolinguistics (WSS2), State University of Nueva York at Albany, Marzo 25, 
2004. 

 
Is “Spanglish” the third language of the South?  Truth and fantasy about U. S. Spanish. Plenaria, 

LAVIS-III, Language Variation in the South, University of Alabama, Tuscaloosa, Abril 16, 
2004. 

 
El español en los Estados Unidos frente a Hispanoamérica. Invitado, Kyoto University of Foreign 

Studies, Kyoto, Japón, mayo 29, 2004. 
 
El español en el mundo: perfil global y aspectos microdialectológicos. Invitado, Tenri University, 

Nara, Japón, mayo 31, 2004. 
 
Aspectos sociolingüísticos del castellano en Lima y el Perú. Invitado, Universidad Villarreal, 

Lima, Perú, junio 10, 2004. 



 
La situación del español en los Estados Unidos. Invitado, Univeresidad de San Marcos, Lima, 

Perú, junio 18, 2004. 
 
Afrogenesis and Caribbean Spanish: creole and beyond. Invitado, College of Charleston, octubre 

7, 2004. 
 
New Spanish and old: recent bilingual contacts and microdialectology. Invitado, College of 

Charleston, octubre 8, 2004. 
 
Too close for comfort?  The genesis of “portuñol/portunhol.”  Plenaria, Ninth Symposium on 

Spanish Linguistics, University of Minnesota, octubre 15, 2004. 
 
From global village to urban legend: the role of the city in the formation of Spanish American 

dialects. Invitado, Tulane University, diciembre 3, 2004. 
 
 “Me want cookie”: foreigner talk as monster talk. Invitado, Shippensburg University, Marzo 29, 

2005. 
 
Where and how does bozal Spanish survive?  Invitado, Conference on Spanish in Contact and 

Spanish in the United States, University of Illinois, Chicago. mayo 2005. 
 
Rolling back the clock on Afro-American language: Afro-Bolivian Spanish. Invitado, University of 

Pittsburgh Latin American Studies program, octubre 25, 2005. 
 
Afro-Bolivian Spanish: the survival of a true creole prototype. Invitado, Annual meeting of the 

Society for Pidgin and Creole Linguistics/Linguistic Society of America, Albuquerque, 
New Mexico, Enero 7, 2006. 

 
El español en los Estados Unidos: perfil sociolingüístico. Invitado, Dept. of Spanish, Stockholm 

University, Stockholm, Sweden, Abril 3, 2006. 
 
The city and the formation of Latin American Spanish varieties. Invitado, Center for Bilingual 

Studies, Stockholm University, Stockholm, Sweden, Abril 4, 2006. 
 
Is “Spanglish” the third language of the United States?  Invitado, Department of Humanities, 

Mälardalan University, Eskilstuna, Sweden, Abril 5, 2006. 
 
Spanish, English, or Spanglish: truth and fantasy about United States bilingualism. Invitado, 

Department of Romance Languages, Gothenburg University, Gothenburg, Sweden, Abril 
6, 2006.  

 
La situación del español en los Estados Unidos. Invitado, Universidad Evangélica del Paraguay, 

Facultad de Lenguas Vivas, Asunción, Paraguay, mayo 3, 2006. 
 
Perfil sociolingüístico del español en los Estados Unidos. Invitado, Universidad Central de 



Venezuela, Escuela de Letras, junio 7, 2006. 
 
Logros recientes de la lingüística afrohispánica: implicaciones para las lenguas criollas y el 

español de América. Plenaria, ENDIL XXV (Encuentro Nacional de Investigadores y 
Docentes de Lingüística), Universidad del Zulia, Maracaibo, Venezuela, junio 15, 2006. 

 
El español de Guinea Ecuatorial en el contexto del español mundial. Conferencia magistral 

inaugural, II Congreso Internacional de Hispanistas en África, Malabo, Guinea Ecuatorial, 
julio 11, 2006. 

 
El lenguaje afromexicano en el contexto de la lingüística afrohispánica. Afro-Latin American 

Research Association (ALARA) meeting, Veracruz, Mexico, agosto 8, 2006. 
 
Mi no saber: on the origins of “ape-man” foreigner talk. Plenaria, Georgetown University 

Graduate Portuguese and Hispanic Symposium (GRAPHSY 2006), septiembre 30, 2006. 
 
Morphosyntactic implications in Afro-Hispanic language: new data on creole pathways. 

Invitado, NWAV-35 conference (New Ways of Analyzing Variation), Ohio State 
University, noviembre 10, 2006. 

 
Developing self-awareness of a minority dialect/language. Plenaria, Symposium on Language 

Teaching and Learning, University of Toronto, Enero 26, 2007. 
 
Castile and the hydra: the diversification of Spanish in Latin America. Invitado, Conference on 

Iberian Imperialism and language evolution in Latin America, University of Chicago, Abril 
13, 2007. 

 
Reflections on Hispanic linguistics. Invitado, Crossing the Boundaries: Culture, Linguistics, and 

Literature, University of Minnesota, Abril 14, 2007. 
 
The evolving interface of U. S. Spanish: language mixing as hybrid vigor. Plenaria, American 

Association of Applied Linguistics, Costa Mesa, California, Abril 22, 2007. 
 
  Contactos bilingües recientes; implicaciones microdialectológicas. Invitado, University of 

Tarapacá, Arica, Chile, junio 13, 2007. 
 
 Aspectos del lenguage afrohispánico. Invitado, Organización Oro Negro de Chile and 

Organización Lumbanga, Arica, Chile, junio 14, 2007. 
 
 Los aportes africanos al idioma español. Invitado, Instituto Nacional de Cultura, Panama City, 

Panama, julio 13, 2007. 
 
 Investigaciones sobre los aportes de las lenguas africanas al idioma español. Invitado, 

Universidad Católica Santa María La Antigua, Panama City, Panama, julio 13, 2007. 
 
 El aporte africano al español de América. Invitado, GANEXA-Universidad del Arte, Panama City, 



Panama, julio 13, 2007. 
 
 La investigación del elemento africano en el español de América. Invitado, Universidad de 

Panamá, Centro Regional Universitario de la Chorrera, Centro de Estudios Superiores de 
Bellas Artes y Folklore de la Chorrera, La Chorrera, Panama, julio 17, 2007. 

 
Corrientes de investigación sobre el aporte africano al español. Invitado, Universidad de 

Panamá, Panama City, Panama, julio 17, 2007. 
 
El elemento africano en el español de América. Invitado, Universidad Especializada de las 

Américas (UDELAS), Panama City, Panama, julio 17, 2007. 
 
 El lenguaje Congo y su aporte al español. Invitado, Universidad de Panamá, Centro Regional 

Universitario de Colón, Colón, Panama, julio 18, 2007. 
 
El habla afroboliviana en el contexto de la “reafricanización”. Invited panel presentation, annual 

meeting of the Latin American Studies Association, Montreal, Canada, septiembre 7, 
2007. 

 
 Logros recientes de la lingüística afrohispánica. Invitado, Université de Montréal, Montreal, 

Canada, septiembre 12, 2007. 
 
Cruzando fronteras, cruzando lenguas. Plenaria, Third Interdisciplinary Colloquium on 

Hispanic/Latin American Literatures, Linguistics, and Cultures, El arte de (con)vivir/the 
art of (co)existence. University of Florida, Gainesville, octubre 11, 2007. 

 
La lingüística afrohispánica: logros reciente. Invitado, Universidad de Puerto Rico, Rio Piedras, 

octubre 23, 2007. 
 
 “Mi no saber”: the origins of foreigner-talk. Invitado, Universidad de Puerto Rico, Rio Piedras, 

octubre 24, 2007. 
 
Cruzando fronteras: contactos hispano-portugueses. Invitado, Universidad de Puerto Rico, Rio 

Piedras, octubre 25, 2007. 
 
Nojotro habla así: recovering Afro-Bolivian speech. Invitado, Colloquium Hemispheric 

Connections: the legacy of oral traditions in Latin America, Norfolk State University, 
Abril 3, 2008. 

 
Perfil sociolingüístico del español en los Estados Unidos. Invitado, Facultad de Lenguas Vivas, 

Universidad Evangélica, Asunción, Paraguay, mayo 28, 2008. 
 
The situation of the Spanish language in the United States. Invitado, Facultad de Lenguas Vivas, 

Universidad Evangélica, Asunción, Paraguay, mayo  31, 2008. 
 
El habla de los afroparaguayos: un nuevo renglón de la identidad étnica. Afro-Latin American 



Research Association (ALARA), Cartagena, Colombia, agosto 7, 2008. 
 
On the formation of mixed languages: radical code-switching as fluent dysfluency. Invitado, 

University of Florida, Gainesville, septiembre 9, 2008. 
 
Searching for the origins of Uruguayan Fronterizo dialects: radical code-mixing as “fluent 

dysfluency”. Plenaria, 17th Colloquium on Hispanic and Luso-Brazilian 
Literatures and Linguistics, University of Texas, Austin, noviembre 7, 2008. 
 
A special case of radical code-mixing: “fluent dysfluency.” Plenaria, XXII Conference Spanish in 

the United States/VII Conference Spanish in Contact, Florida International University, 
Miami, Febrero 19, 2009. 

 
Nojotro habla así: recovering Afro-Bolivian speech. Invitado, University of South Carolina, 

Marzo 19, 2009. 
 
The evolving interface of U. S. Spanish: language mixing as hybrid vigor. Invitado, University of 

South Carolina, Marzo 20, 2009. 
 
Pitch polarity in Palenquero: a possible locus of H tone. Presented at the 39th Linguistic 

Symposium on Romance Languages (LSRL), University of Arizona, Tucson, Marzo 28, 
2009. 

 
El español de Guinea Ecuatorial: piedra angular de los programas para afrodescendientes. 

Invitado, International Conference Between Three Continents: Rethinking Equatorial 
Guinea on the 40th Anniversay of its Independence from Spain, Hofstra University, Abril 
3, 2009. 

 
Which Spanish to teach? Invitado ADFL Seminar West, Tucson, Arizona, junio 27, 2009. 
 
Chabacano y español: resolviendo las ambigüedades. Invitado, Instituto Cervantes, Manila, 

Philippines, agosto 11, 2009. 
 
The “new” Palenquero: revitalization and re-creolization. Invitado, Hispanic Linguistics 

Symposium, San Juan Puerto Rico, octubre 22, 2009. 
 
El “nuevo” Palenquero y el español afroboliviano: ¿es reversible la descriollización? Plenaria, 

Hispanic Linguistics Symposium, San Juan Puerto Rico, octubre 22, 2009. 
 
Logros recientes de la lingüística afrohispánica. Invitado, Pontificia Universidad Católica, Quito, 

Ecuador, Enero 7, 2010. 
 
¿Es reversible la descriollización? Invitado, University of Western Ontario, Marzo 19, 2010. 
 
The impact of the Mexican Revolution on Spanish in the United States. Invitado, Festival of 

International Books and Arts (FESTIBA), University of Texas Pan American, Marzo 24, 



2010. 
 
On the formation of mixed languages: radical code-switching as fluent dysfluency. Plenaria, 15th 

Annual Graduate Students Conference, CUNY Graduate Center, Ph.D. Program in 
Hispanic and Luso-Brazilian Literatures and Languages, Abril 9, 2010. 

 
Afro-Bolivian Spanish and Palenquero: is decreolization reversible? Plenaria, International 

Linguistic Association annual meeting, SUNY New Paltz, Abril 15, 2010. 
 
On the origins of two foreigner-talk stereotypes. Invitado, Instituto Superior Antonio Ruíz de 

Montoya, Posadas, Argentina, junio 16, 2010. 
 
Panorama sociolingüístico del español en los Estados Unidos. Invitado, Instituto Superior 

Antonio Ruíz de Montoya, Posadas, Argentina, junio 17, 2010. 
 
Is decreolization reversible? Invitado, Stony Brook University, Latin American Center, Linguistics 

Department and Spanish Department, Marzo 30, 2011 
 
Recovering/reinventing the language of resistance: young people’s Palenquero. Plenaria, Céfiro 

Enlace Hispano Cultural y Literario, XII Annual Conference, Texas Tech University, Abril 
7, 2011. 

 
La reconstrucción de los primeros contactos lingüísticos afrohispánicos: la importancia de las 

comunidades de habla contemporáneas. Plenaria, Dinâmicas Afro-Latinas: Língua(s) e 
História(s), University of Campinas, Brasil, Abril 28, 2011. 

 
Colliding vowel systems in Andean Spanish: carryovers and emergent properties. 41st Linguistic 

Symposium on Romance Languages (LSRL), University of Ottawa, mayo 5, 2011. 
 
The Italian element in early Afro-European language. Invitado, Di Fronte all’Africa/Facing Africa: 

Cultural Effects of African Diaspora: Ancient and Early Modern Europe, Università di 
Salento, Lecce, Italia, junio 15, 2011. 

 
Encuentros fronterizos español-portugués. Invitado, Instituto Montoya, Universidad de Posadas 

and Biblioteca Popular, Posadas (Misiones), Argentina, julio 19, 2011. 
 
Encontros fronteiriços. Invitado, I Seminário de Gestão em Educação Lingüística de Fronteira no 

Mercosul, Universidade do Oeste do Paraná (UNIOESTE), Foz do Iguaçu, Brazil, julio 21, 
2011. 

 
La importancia del español de Guinea Ecuatorial. Invitado, Latin American Institute, Stockholm 

University (Suecia), Enero 23, 2012. 
 
Languages without borders: Spanish and Portuguese at the crossroads. Plenaria, Hispanic and 

Luso-Brazilian Linguistics Conference, Arizona State University, Febrero 18, 2012. 
 



Spanishes without borders: Mexico and the United States. invitado, Southern Methodist 
University, Migration Matters: an Interdisciplinary Program on Immigration at the U. S. –
Mexico Border; Elections, the Law and Languages at the Border, Marzo 29, 2012. 

 
How many “grammars” per “language”?mapping the psycholinguistic boundaries between 

Spanish and Palenquero. 42 Linguistic Symposium on Romance Languages (LSRL), 
Southern Utah University, Abril 21, 2012. 

 
La importancia de la lengua palenquera. Invitado, Universidad de Cartagena, Cartagena de 

Indias, Colombia, mayo 21, 2012. 
 
Perfil sociolingüístico del español en los Estados Unidos. Invitado, Instituto Carlos Linneo, Oberá 

(Misiones) Argentina, junio 7, 2012. 
 
Contactos lingüísticos fronterizos español-portugués. Invitado, Universidad Nacional de 

Misiones, Posadas (Misiones) Argentina, junio 12, 2012. 
 
The Chabacano of Cavite: at the center of the creole language debate. Invitado, Instituto 

Cervantes, Manila, Filipinas, julio 2, 2012. 
 
Chabacano varieties and creole languages. Invitado, De la Salle University Dasmariñas, 

Philippines, julio 4, 2012. 
 
Mapping the psycholinguistic boundaries between Spanish and Palenquero. Plenaria, 

Associação Brasileira de Estudos Crioulos e Similares (ABECS) / Associção dos Crioulos de 
Base Lexical Portuguesa e Espanhola (ACBLPE) joint congress, Universidade de São 
Paulo, Brazil, agosto 2, 2012. 

 
The linguistic consequences of moving next door: Spanish-Portuguese contacts in NE argentina. 

Plenaria, 3rd Workshop on Immigrant Languages in the Americas, Pennsylvania State 
University, septiembre 27, 2012. 

 
Is Palenquero decreolizing?: psycholinguistic research in search of creole origins. Invitado, 

German Association of Hispanists (19. Deutscher Hispanistentag), Münster, Germany, 
Marzo 22, 2013. 

 
“Toned-up” Spanish: stress → pitch → tone(?) in Equatorial Guinea. 43rd Linguistic Symposium 

on Romance Languages (LSRL), CUNY Graduate Center, Abril 18, 2013. 
 
La diversidad lingüística de Misiones: el portugués y el alemán. Invitado, Instituto Carlos Linneo, 

Oberá, Misiones, Argentina, junio 17, 2013. 
 
El portugués/portuñol circum-brasilero. Invitado, Instituto Montoya, Posadas, Misiones, 

Argentina, junio 18, 2013. 
 
El portugués y el alemán en Misiones. Invitado, Biblioteca Popular de Posadas, Misiones, 



Argentina. junio 19, 2013. 
 
Languages without borders: Spanish and Portuguese at the crossroads. Invitado, University of 

Zurich, Switzerland, diciembre 5, 2013. 
 
Morphological agreement in heritage Palenquero (Afro-Colombian creole). Second 

International Conference on Heritage/Community Languages, UCLA, Marzo 8, 2014. 
 
On the tenacity of Andean Spanish: intra-community recycling. Plenaria, 7th Workshop on 

Spanish Sociolinguistics (WSS7), University of Wisconsin, Abril 5, 2014. 
 
Languages without borders: Spanish and Portuguese at the crossroads.  Invitado, American 

University, Washington, DC, Abril 16, 2014. 
 
El portugués de Misiones: lo que sabemos y lo que queda por descubrir. Invitado, Instuto San 

José/Instituto Montoya, Eldorado (Misiones), Argentina, junio 24, 2014. 
 
El bilingüismo castellano-portugués de Misiones: enfoque experimental. Invitado, Instituto 

Carlo Linneo, Oberá (Misiones), Argentina, junio 27, 2014. 
 
La reconstrucción de los primeros contactos lingüísticos afrohispánicos: la importancia de las 

comunidades de habla contemporáneas. Invitado, Universidad de Antioquia, Medellín, 
Colombia, agosto 11, 2014. 

 
¿Qué español(es) debemos enseñar? Plenaria, XVI Encuentro de Profesores de Español, UNAM 

San Antonio, Texas, septiembre 20, 2014 
 
Language switching constraints: more than syntax? Data from Media Lengua. Plenaria, PSUxLing 

undergraduate research forum, octubre 3, 2014. 
 
Spanish in the United States: language mixing as hybrid vigor. Invitado (Reed Anderson Lecture 

Series), Miami University of Ohio, noviembre 6, 2014. 
 
La tenacidad del español andino como reciclaje intra-comunitario. Plenaria, IV Jornadas de 

Lingüística Hispánica, Universidade de Lisboa, Abril 21, 2015. 
 
Does gender agreement carry a production cost?: Spanish gender vs. Palenquero. 43rd Linguistic 

Symposium on Romance Languages (LSRL), University of Campinas (UNICAMP), Brazil, 
mayo 8, 2015. 

 
El español andino como reciclaje intra-comunitario. Plenaria, Jornadas Interdisciplinarias 

Lenguaje, Identidad y Migración, Universidad Nacional Autónoma de México (UNAM), 
mayo 27, 2015. 

 
El reciclaje del español andino. Invitado, Universidad Autónoma de Querétaro, Mexico, junio 1, 

2015. 



 
La vitalidad del español en los Estados Unidos y el mito del “espanglish”. Plenaria, VI Congreso 

Santillana de Educación, San Juan Puerto Rico, octubre 28, 2015. 
 
Contacto de lenguas en los Andes: pasado, presente y futuro. Invitado, Universidad de Puerto 

Río Piedras, octubre 27, 2015. 
 
Spanish in the United States: language mixing as hybrid vigor. Invitado, Freiburg University 

(Germany), Febrero 16, 2016. 
 
Learning Palenquero (= un-learning Spanish?): young bilinguals in San Basilio de Palenque, 

Colombia. Plenaria, 6th University of Alabama Languages Conference “The many tongues 
of talk and tale,” University of Alabama, Febrero 12, 2016. 

 
El español en Estados Unidos: lo que es y lo que no es. Plenaria mesa redonda, VII Congreso 

Internacional de la Lengua Española (VII-CILE), San Juan Puerto Rico, Marzo 18, 2016. 
 
Explorando la interfaz castellano-lengua palenquera: implicaciones psicolingüísticas. Plenaria, I 

Jornadas Internacionales de Investigación Lingüística José Joaquín Montes Giraldo. 
Bogotá Colombia, Instituto Caro y Cuervo, septiembre 15, 2016. 

 
The Congo language of Panama: born of resistance, surviving through activism. Invitado, Black 

Resistance and Negotiation in Latin America Colloquium: Runaway Slave Communities, 
University of Alabama Birmingham, octubre 7, 2016. 

 
La trayectoria del español centroamericano: del arcaismo a la innovación. Plenaria, Asociación 

Centroamericana de Lingüística (ACALING) conference, San Salvador, El Salvador. 
 
¿Portugués o portu{ñ/ho}ol? El portugués como lengua de herencia en Misiones, Argentina. 

Plenaria. I CONGRESSO MUNDIAL DE BILINGUISMO E LÍNGUAS DE HERANÇA/o I 
CONGRESSO BRASILEIRO DE PORTUGUÊS LÍNGUA DE HERANÇA (CMBELH/CBPLH), 
Brasília, agosto 16, 2017. 

 
Spanishes without borders: Mexico and the United States. Invitado, University of California 

Riverside, Abril 30, 2018. 
 
Spanish in the Caribbean: the African connection. Invitado, Portland State University, mayo 4, 

2018. 
 
El portugués de Misiones: lo que sabemos y lo que queda por saber.Plenaria. 2as Jornadas de 

Reflexión sobre Educación Bilingüe, Instituto Montoya, Posadas (Misiones), Argentina, 
mayo 15, 2018. 

 
Portuguese on the other side of the Brazilian border: is it really “Portunhol?” Plenaria, VII EMEP 

– Encontro Mundial sobre o Ensino de Português e o I Simpósio de Ensino de Português 
a Falantes de Espanhol, University of Pittsburgh, agosto 4, 2018. 



 
La trayectoria de los contactos lingüísticos afrohispanoamericanos:reconstruyendo el pasado a 

través de datos contemporáneos. Plenaria, XI Congreso Internacional de Historia de la 
Lengua Española, Pontificia Universidad Católica, Lima, Peru, agosto 6. 2018. 

 
Portuguese and Spanish unchained: border experiences and experiments. IPlenaria, 

Bilingualism in the Hispanic and Lusophone World (BHL 2019), Leiden University, Psíses 
Bajos, Enero 9, 2019. 

 
Afro-Panamanian Congo speech: the history of language as resistance. Plenaria, Empire and its 

Aftermath: Transhispanic Dialogues on Diaspora University of Pittsburgh, Abril 4, 2019. 
 
The Palenquero-Spanish interface: a psycholinguistic exploration. Plenaria, conference 

Revolutions in the Humanities, University at Buffalo, Abril 26, 2019. 
 
Spanish and Portuguese unchained: border experiences and experiments. Plenaria, Diálogos, 

17th Annual Graduate Student Conference of the Indiana University Department of 
Spanish and Portuguese, Febrero 29, 2020. 

 
Heritage Portuguese unchained. invitado, Twelfth Heritage Language Research Institute (Penn 

State University, held virtually), junio 8, 2020. 
 
Spanish in the United States: language contact as hybrid vigor. Invitado (virtual) lecture, 

Wesleyan University, octubre 28, 2020. 
 
El español del Caribe: el aporte africano. Invitado virtual, Universidad Católica Madre y 

Maestra, República Dominicana, noviembre 7, 2020 
 
Right and wrong places and times: Language revitalization gone astray. Plenaria (virtual), 

Southeastern Conference on Linguistics (SECOL) LXXXVIII Annual Conference, mayo 14, 
2021.  

 
Explorando la posible existencia de restricciones gramaticales en la alternancia de lenguas: 

técnicas varias / resultados de entornos bilingües estratégicos. Invitado (virtual) Ciclo de 
Conferencias Internacionales de Lingüística presentation, Universidad Nacional 
Autónoma de México (UNAM), septiembre 30, 2021. 

 
The Palenquero language: overview, basic structures, and perspectives for ASR. Plenaria 

(virtual). IEEE-ASRU 2021 (Automatic Speech Recognition and Understanding Workshop, 
Cartagena de Indias, Colombia), diciembre 14, 2021. 

 
All Eyes on Media Lengua: Insights from Eye-tracking and Pupillometry. Society for Pidgin and 

Creole Languages, (virtual) Enero 15, 2022.  
 
Exploring the (non-) lexical nature of Spanish inflection: a view from an inflectionless 

counterpart. Linguistic Symposium on Romance Languages (LSRL) 52, virtual, University 



of Wisconsin-Madison, Abril 23, 2022. 
 
Does the “half” language Media Lengua have a half-life? Empirical approaches to the study of 

Media Lengua stability. Plenaria,  20th Annual Conference of the Association of 
Portuguese and Spanish-Lexified Creoles (ACBLPE). Augsburg, Alemania, septiembre 9, 
2022. 

 
Tracing the sociolinguistic history of Ecuadoran Media Lengua: facts & models, old & new. 

presentación virtual, 5a reunión anual, North American Research Network in Historical 
Sociolinguistics (NARNiHS), Enero 6, 2023. 

 
What Palenquero can tell us about (Spanish) morphological inflection: empirical results. 

presentación virtual, Society for Pidgin and Creole Languages, Enero 13, 2023. 
 
La trayectoria del español centroamericano: del arcaísmo a la innovación. Presentación 

inaugural, II Jornadas sobre el Español de Honduras (virtual), Universidad Pedagógica 
Nacional Francisco Morazán, Academia Hondureña de la Lengua, Universitat de 
València, Abril 20, 2023. 

 
Can a mixed language be created on the fly? Putting Ecuadoran Media Lengua to the test. 

Delivered virtually at the annual winter meeting of the Society for Pidgin and Creole 
Languages, Enero 5, 2024. 

 
Explorando la posible existencia de restricciones gramaticales en la alternancia de lenguas: 

técnicas varias / resultados de entornos bilingües estratégicos. Plenaria virtual, Semana 
Lingüística, Universidad Nacional Mayor de San Marcos (Lima, Peru), mayo 30, 2024. 

 
Does the “half” language Media Lengua have a half-life? Empirical approaches to the study of 

Media Lengua stability. Invitado, Creole Workshop, University at Buffalo, septiembre 13, 
2024. 

 
Palenquero y español en contacto: explorando la interfaz. Invited inaugural lecture, 

Corporalizar, poetizar y tecnologizar las lenguas criollas: una apuesta de preservación, 
Universidad Tecnológica de Pereira (Colombia), octubre 8, 2024.  

 
Herramientas para la Investigación en Lenguas Criollas. Invitado, Corporalizar, poetizar y 

tecnologizar las lenguas criollas: una apuesta de preservación, Universidad Tecnológica 
de Pereira (Colombia), octubre 10, 2024.  

 
Retos para la preservación de la lengua palenquera. Plenaria, Corporalizar, poetizar y 

tecnologizar las lenguas criollas: una apuesta de preservación, Universidad Tecnológica 
de Pereira (Colombia), octubre 15, 2024.  

 
 


